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SéobÏenie N° 10/2007 na Sluçbata na ObÏnostta za sortovete rasteniq

Sporazumenie ot Jveciq: „Séglasno wlen 5, paragraf 4 na Reglament (EO) N° 1768/95 na Komisiqta, kakto e izmenen s Reg-
lament (EO) N° 2605/98 na Komisiqta, publikuvaneto na tova sporazumenie ima efekta, we nivata na véznagraçdenie i uslo-
viqta ot nego, kakto sa dogovoreni v nego, Ïe se izpolzvat kato nasoki za opredelqne na véznagraçdenieto, koeto sledva da
se plaÏa za upotrebata na zapazeni za posev sortovi semena, zaÏiteni ot pravnata zakrila na ObÏnostta na sortovete ras-
teniq, i za séotvetnite sortove po sporazumenieto.“

Anuncio no 10/2007 de la Oficina Comunitaria de Variedades Vegetales

Acuerdo sueco: “De conformidad con el párrafo 4 del Artículo 5 del Reglamento (CE) no 1768/95 de la Comisión, modificado por el Reg-
lamento (CE) no2605/98 de la Comisión, la publicación del presente acuerdo tiene por efecto que los niveles de remuneración y las condi-
ciones relativas a la misma establecidas en dicho artículo sirvan como líneas maestras para determinar la remuneración por el uso de semil-
las de granja de variedades protegidas por la legislación comunitaria relativa a las obtenciones vegetales, en Suecia y para las especias
incluidas en el acuerdo”

Oznámení c. 10/2007 Odrudového úradu Spolecenství

Dohoda se Svédskem: “V souladu s clánkem 5 odst. 4 narízení Komise (ES) c. 1768/95 pozmenenym narízením Komise (ES) c. 2605/98
budou v dusledku uverejnení této dohody vyse úhrad a príslusné podmínky, stanové v dohode, pouzívány jako pokyny pro stanovení úhrad,
které budou vypláceny za pouzívání farmárského osiva odrud chránenych odrudovymi právy Spolecenství ve Svédsku a druhu, kterych se
tato dohoda tyká”.

EF-Sortsmyndigheden meddelelse nr. 10/2007

Svensk overenskomst: “I henhold til artikel (4) i Kommissionens forordning (EF) nr. 1768/95 ændret ved Kommissionens forordning (EF)
nr. 2605/98 medfører offentiliggørelsen af denne afgørelse, at godtgørelsesniveauet og betingelserne herfor skal bruges som rettesnor for
fastsættelsen af den gotgørelse som skal betales for brugen af landbrugssåsæd fra sorter, som er beskyttet under EF-sortbeskyttelsen i Sve-
rige og for de arter som er omfattet af afgørelsen.

Bekanntmachung Nr. 10/2007 des Gemeinschaftlichen Sortenamtes

Schwedische Kooperationsvereinbarung: “Gemäss Artikel 5 Absatz 4 der Verordnung (EG) Nr.1768/95 der Kommission in der Fassung der
Verordnung (EG) Nr.2605/98 der Kommission bewirkt die Veröffentlichung dieser Vereinbarung dass die darin vereinbarten Höhe der Ver-
gütung zusammen mit den einschlägigen Bedingungen als Leitlinien für die Festsetzung der Vergütung zu verwenden sind die für die Nut-
zung von Saatgutnachbau von dem gemeinschaftlichen Sortenschutz unterliegenden Sorten in Schweden bei den jeweiligen von der Verein-
barung erfassten Arten zu zahlen ist”.

Ühenduse Sordiameti teadaanne nr 10/2007

Rootsi leping: “Komisjoni määrusega (EÜ) nr 2605/98 muudetud komisjoni määruse (EÜ) nr 1768/95 artikli 5 loike 4 kohaselt tähendab
käesoleva lepingu avaldamine, et selles kokku lepitud määrasid ja tingimusi kasutatakse suunistena makstava tasu määramisel Rootsis ühen-
duse sordikaitse all olevate talumajapidamises säilitatud sortide külviseemnete kasutamise ja lepinguga kaetud liikide eest.”

Anakoínwsj ariq. 10/2007 tou Koinotikoú Grafeíou FutikÉn PoikiliÉn

Swedish sumfwnía : “Básei tou árqrou 5 parágrafov 4 tou kanonismoú (EK) ariq. 1768/95 tjv Epitropßv ópwv tropopoißqjke
apó ton kanonismó (EK) ariq. 2605/98 tjv Epitropßv j djmosíeusj tjv paroúsav sumfwníav sunepágetai tj xojsimopoíjsj
tou epipédou twn amoibÉn kai twn sxetikÉn órwn ópwv periéxontai se autßn wv kateuquntßriev grammév gia ton kaqorismó
tjv amoibßv pou prépei na katabljqeí gia tj xoßsj spórwn diatjrouménwn se agróatjma twn poikiliÉn pou prostateúontai
básei twn koinotikÉn dikaiwmátwn epí futikÉn poikiliÉn ste Sweden kai gia ta eídj pou anaférontai stj sumfwnía”.

Announcement no 10/2007 of the Community Plant Variety Office

Swedish agreement: “Pursuant to Article 5 (4) of Commission Regulation (EC) N° 1768/95 as amended by Commission Regulation (EC)
N°2605/98, the publication of this agreement has the effect that the levels of remuneration and the conditions thereof, as agreed therein, shall
be used as guidelines for the determination of the remuneration to be paid for the use of farm-saved seed of varieties protected under Com-
munity plant variety rights in Sweden and for the species concerned by the agreement”.
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Avis no 10/2007 de l’Office communautaire des variétés végétales

Accord suédois: “En vertu de l’article 5 paragraphe 4 du Règlement (CE) no1768/95 de la Commission, modifié par le Règlement (CE)
no2605/98 de la Commission, la publication du présent accord a pour effet que les niveaux de la rémunération et les conditions y afférentes,
tels que convenus dans celui-ci, servent de lignes directrices pour la détermination de la rémunération qui doit être versée pour l’utilisation
de semences de ferme de variétés protégées par un droit communautaire des obtentions végétales en Suède et pour les espèces visées par
l’accord.

Annuncio no 10/2007 dell’Ufficio comunitario delle varietà vegetali

Accordo svedese: In virtù dell’art.5 paragrafo 4 del Regolamento (CE) no1768/95 della Commissione, modificato dal Regolamento (CE)
no2605/98 della Commissione, la pubblicazione del presente accordo ha per effetto che per l’ammontare della remunerazione, nonchè le rela-
tive condizioni come ivi convenuto, fungono da linee direttrici per definire la remunerazione da corrispondere per l’utilizzo di sementi di
moltiplicazione (ottenute dall’agricoltore per uso proprio) di varietà protette da una privativa comunitaria per ritrovati vegetali in Svezia e
per le specie contemplate dall’accordo.

Kopienas Augu s¶irnu biroja pazinojums nr. 10/2007

Zviedrijas noligums: “Saskana ar Komisijas Regulas (EK) Nr. 1768/95 5. panta 4. punktu atbilstosi Komisijas Regulas (EK) Nr. 2605/98
grozijumiem, si noliguma publikacijai ir ietekme uz atalgojumu limeniem un to nosacijumus saskana ar izlemto izmanto ka vadlinijas, nosakot
izmaksajamo atlidzibu par seklkopja saglabatu seklu s¶irnem, ko aizsarga ar Kopienas Augu s¶irnu tiesibas Zviedrija un par noliguma
minetajam sugam.”

Bendrijos augalµ veisliµ tarnybos skelbimas Nr. 10/2007

Svedijos susitarimas: Vadovaujantis Komisijos reglamento (EB) Nr.1768/95 5straipsnio 4 dalimi, su pakeitimais padarytais Komisijos reg-
lamentu (EB) Nr. 2605/98, sio susitarimo paskelbimo tikslas yra, kad atlygio dydziai bei jo s∏lygos, kaip susitarta, gali buti naudojami kaip
gaires, sprendziant kokio dydzio atlygis turi buti mokamas uz susitarime paminetas rusis ir teisinπ apsaug∏ Bendrijoje turinciµ veisliµ seklos
naudojim∏ Svedijoje“.

A Közösségi Növényfajta Hivatal 10/2007. számú közleménye 

Svéd egyezmény: “A 2605/98/EK sz. Bizottsági rendelet által módosított 1768/95/EK sz. Bizottsági rendelet 5(4). cikke alapján, a megálla-
podás közzététele olyan hatállyal bír, hogy a benne foglalt díjazási szinteket és feltételeket kell támpontként alkalmazni a fizetendö díjazás
meghatározására a Svédországban Közösségi növény-fajta oltalmi jogokkal védett fajták vetömagjainak tartalékolása és a megállapodás által
érintett fajok esetében”.

Avviz nru 10/2007 ta’ l-Ufficcju Komunitarju tal-Varjetajiet ta’ Pjanti

Ftehim Svediz: ”Konformi ma’ l-Artikolu 5 (4) tar-Regolament tal-Kummissjoni (KE) no 1768/95 kif emendat bir-Regolament tal-Kummis-
sjoni (KE) no2605/98, il-pubblikazzjoni ta’ dan il-ftehim ghandha l-effett li l-livelli ta’ rimunerazzjoni u l-kondizzjonijiet ta’ dawn, ghand-
hom jintuzaw bhala linji gwida sabiex tigi ddeterminata r-rimunerazzjoni li ghandha tigi mhallsa ghall-uzu ta’ zerriegha tat-tip farm saved
tal-varjetajiet protetti permezz tad-drittijiet Komunitarji ta’ varjetà ta’ pjanti fl-Isvezja u ghall-ispeci li jaqghu taht dan il-ftehim”. 

Aankondiging nr. 10/2007 van het Communautair Bureau voor Plantenrassen

Overeenkomst met Zweden: “Overeenkomstig artikel 5 lid 4 van Verordening (EG) nr. 1768/95 van de Commissie, als gewijzigd door Ver-
ordening (EG) nr. 2605/98 van de Commissie, heeft de publicatie van de onderhavige overeenkomst tot gevolg dat de hierin overeengeko-
men hoogte van de vergoedingen en de desbetreffende voorwarden als richtsnoer dienen voor het bepalen van de vergoeding die in Zweden
voor de in de overeenkomst bepaalde soorten moet worden betaald voor het gebruik van op het bedrijf gekweekt en gebruikt zaaizaad van
plantenrassen die de bescherming van een communautair kwekersrecht genieten”.

Og¥oszenie Wspólnotowego Urzπdu Odmian Roslin nr 10/2007

Szwedzkie porozumienie: „Zgodnie z art. 5 ust. 4 rozporz∏dzenia Komisji nr 1768/95 zmienionego rozporz∏dzeniem Komisji (WE) nr
2605/98, skutek publikacji niniejszego porozumienia jest taki, ze ustalone w umowie poziomy wynagrodzenia i jego warunki stosuje siπ jako
wytyczne do okreslenia wynagrodzenia, jakie ma byc wyp¥acone za uzycie nasion pochodz∏cych z uprawy w¥asnej odmian chronionych
wspólnotowym prawem na terytorium Szwecji i w odniesieniu do gatunków objπtych niniejszym porozumieniem”.
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Aviso no 10/2007 do Instituto comunitário das variedades vegetais

Acordo celebrado com a Suécia: “Nos termos do no 4 do artigo 5 do Regulamento (CE) no1768/95 da Comissão com a última redacção que
lhe foi dada pelo Regulamento (CE) no2605/98 da Comissão e por efeito da publicação do presente acordo os níveis de remuneração, e as
respectivas condiçoes nele acordados, deverão ser utilisados como orientaçoes para a determinação da remuneração a pagar pelo uso de
semente de reserva das variedades abrangidas por um direito comunitário de protecção das variedades na Suécia e para as espécies às quais
se aplica o acordo.

AnunÁul nr. 10/2007 al Oficiului Comunitar pentru Soiuri de Plante

Acordul cu Suedia: „În temeiul articolului 5 alineatul (4) din Regulamentul (CE) nr. 1768/95 al Comisiei, astfel cum a fost modificat prin
Regulamentul (CE) nr. 2605/98 al Comisiei, publicarea acestui acord are ca efect faptul ca nivelul remuneraÁiei ≥i condiÁiile aferente, astfel
cum au fost convenite în acord, vor servi drept orientari pentru stabilirea remuneraÁiei care urmeaza sa se verse pentru utilizarea seminÁelor
pastrate de agricultori ale soiurilor incluse în sistemul de protecÁie comunitara a soiurilor de plante din Suedia ≥i pentru soiurile la care se
aplica acest acord.”

Oznámenie Úradu spolocenstva pre odrody rastlín c. 10/2007

Svédska dohoda: “Podl’a clánku 5 ods. (4) nariadenia Komisie (ES) c. 1768/95 v znení poslednych zmien a doplnkov nariadenia Komisie
(ES) c. 2605/98 má uverejnenie tejto dohody za úcinok, ze vyska a podmienky odmenovania, tak ako boli dohodnuté v dohode by sa mali
pouzívat’ ako usmernenia pre stanovenie odmeny, ktorá sa má vyplatit’ za pouzitie semien odrôd chránenych právami Spolocenstva v oblasti
odrôd rastlín vo Svédsku, ktoré si pestovatel’ ponechal ako semeno a pre druhy, ktorych sa táto dohoda tyka”.

Obvestilo Urada Skupnosti za rastlinske sorte st. 10/2007

Svedski sporazum: “V skladu s clenom 5(4) Uredbe Komisije (ES) st. 1768/95, kot je bila spremenjena z Uredbo Komisije (ES) st. 2605/98,
objava tega sporazuma ucinkuje tako, da se visina nadomestila in pogoji, kot tukaj sklenjeni, uporabljajo kot smernice za dolocitev nado-
mestila, ki se placa za uporabo shranjenega semena, ki ga kmet uporablja iz leta v leto, sort, zascitenih z zlahtniteljsko pravico v Skupnosti
na Svedskem in za vrste, ki jih zadeva sporazum”.

Yhteisön kasvilajikeviraston ilmoitus 10/2007

Ruotsalainen sopimus: “Komission asetuksen (EY) N:o 1768/95 artiklan 5 kohdan 4 mukaisesti, jota on muutettu Komission asetuksella (EY)
No 2605/98, tämän sopimuksen julkaiseminen vaikuttaa niin, että siinä sovittuja korvaustasoja ja ehtoja käytetään ohjeena omalla tilalla
tuotettujen kylvösiementen käytöstä maksettavan korvauksen määrittelyyn lajikkeilla, jotka on yhteisön kasvilajikeoikeuksien nojalla suojattu
Ruotsissa ja niiden lajien osalta, joita sopimus koskee.

Meddelande nr 10/2007 från Gemenskapens växtsortsmyndighet

Svenskt avtal: ”Enligt artikel 5.4 i kommissionens förordning (EG) nr 1768/95 i dess senaste lydelse enligt kommissionens förordning (EG)
nr 2605/98 medför offentliggörandet av detta avtal att ersättningsnivåerna och villkoren för dessa som anges i avtalet skall användas som
riktlinjer vid fastställandet av den ersättning som skall betalas för användandet av de utsädessorter som erhållit gemenskapens växtförädlarrätt
i Sverige och för de arter som omfattas av avtalet”.
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